Esame trattativa II del 25.05.09
It. 
Buon giorno, sono il sig. Alfieri della ditta Argoplast, ho un appuntamento con il sig. Wenzel.

De.
Guten Tag und herzlich willkommen, freut mich, Sie kennenzulernen. Mein Name ist Adolf Wenzel, wir hatten eigentlich einen Termin um 10.30. Kommen Sie jetzt direkt aus Pescara? 
It.
In verità sono arrivato ieri pomeriggio con il volo delle 17.50. Poi dall’aeroporto di Monaco ho raggiunto l’hotel Savoj in centro ed  ho approfittato della serata di ieri per visitare un po’ la vostra bella città.
De.
Dafür brauchen Sie zumindest eine Woche! Sind Sie zum ersten Mal in München?

It.
Si, è la prima volta e devo dire che il centro della città mi ha impressionato per la sua bellezza. 
De.
Ja, es lohnt sich eigentlich, da ein paar Tage zu bleiben, die vielen Sehenswürdigkeiten dieser Stadt lassen sich langsam entdecken. Die brauchen Zeit. Eine schnelle Fahrt mit dem Taxi macht keinen Sinn. Dadurch können Sie auch die Leute kennenlernen, nicht nur die Denkmäler. 
It.
Lei ha assolutamente ragione. Per quanto riguarda invece il nostro incontro di oggi, vorrei chiederle alcune informazioni circa le caratteristiche dei frigoriferi di cui mi parlava la settimana scorsa. 
De.
Ja, freilich! Wir können sogar das Produktionswerk besichtigen, wenn Sie wollen. Das dauert eine halbe Stunde aber Sie können somit ein klares Bild bekommen von unseren Produkten. Ich meine, Materialien, Fertigungsprozessen und so weiter und so fort. 
It.
Magnifico. La nostra più grande attenzione viene rivolta in Italia alla classe di consumo, sa‘, con quello che costa l’energia!

De.
Das kann ich mir gut vorstellen, das gilt für Italien so wie für unser Land. Die ganze Produktpalette ist in der Energieeffizienzklasse A+. Das bedeutet einen niedrigen Stromverbrauch und großes Interesse für unseren Planeten, für den Umweltschutz. 
It.
Mi diceva che tutti i modelli di frigorifero dispongono di regolazione elettronica separata della temperatura per il frigo ed il congelatore,  è vero?
De.
Ja, das gehört zur Standard-Ausstattung unserer Geräte. Das Alu-Gehäuse garantiert niedrige Geräuschemissionen und unsere Produkte sind alle einbaufähig.
It.
Vorrei fare un ordine per i frigoriferi modello B5210. La quantità richiesta è di 50 pezzi, mi può indicare il prezzo unitario e l’eventuale sconto concesso per questa quantità?

De.
Ich habe hier die aktuelle Preisliste. Der kostet 850,00 Euro ohne Mehrwertsteuer. Bei einer Bestellmenge von 50 Stück dürfen wir einen Mengenrabatt gewähren von 10%. Mehr leider nicht! Was wir nur noch machen können… lassen Sie mich darüber nachdenken… wir dürfen einen zusätzlichen 5%igen Preisnachlass im Fall von einer Anzahlung von 50% gewähren. 
It.
Quindi in caso di bonifico pari al 50% al momento dell’ordine Lei mi concede uno sconto totale del 15%, giusto? 
De.
Genau. Mehr dürfen Sie nicht verlangen. Das ist eigentlich mein bestes Angebot.

It.
Perfetto, per quanto riguarda i tempi di consegna?

De.
Wir könnten die Ware innerhalb von 5 Arbeitswochen liefern. Die Bestandteile haben wir schon im Lager. Was fehlt sind die Abstellflächen aber die kommen nächste Woche schon. 
It.
La merce dovrà essere consegnata franco domicilio presso la nostra sede di Pescara, via Caduti del Lavoro 125-127 entro quindi il 06 giugno. Per favore, fate particolare attenzione all’imballaggio onde evitare danni alla merce. 
De.
Die Ware wird wie üblich in Holzkisten mit Polystyrol drin geliefert. Unsere Transportfirma garantiert, dass die Kühlschränke ohne Schäden geliefert werden. Und aus Erfahrung darf ich sagen, dass der Transport sorgfältig erfolgt. Davon können Sie ausgehen. 

It.
 Ah, un’ultima cosa. All’interno i cassetti sono trasparenti?

De.
Nein, die Schubladen sind in diesem Modell ganz weiß. Transparente Schubladen haben wir nur in dem Modell B5410 und 5610. 

It.
Si, infatti, mi ricordavo che fosse così.  Senta, io entro la fine di questa settimana Le farò avere il bonifico pari al 50% dell’importo totale in fattura.

De.
Ja, und wir werden sofort die Produktion starten. Wenn etwas dazwischen kommt, dann werden wir uns telefonisch melden. Sie haben meine Handynummer sogar. Ich bin jederzeit erreichbar. 
It.
Spero che tutto vada per il verso giusto e che non ci sia motivo di sentirci quindi. Se non per parlare della vostra bellissima città. Grazie sig. Wenzel. A rivederla presto. 

De.
Ich bedanke mich bei Ihnen, Herrn Alfieri, für den Besuch. Ich wünsche Ihnen eine gute Heimfahrt.

It.
Grazie e arrivederci.

